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Výskum nárečí pre Slovanský jazykový atlas (OLA) v ostatných 
rokoch natoľko pokročil, že na základe materiálu, ktorý sa doteraz zozbieral, 
možno už získať viaceré nové poznatky dôležité pre slavistiku i pre vše
obecnú jäzykovedu. Pozoruhodný materiál získaný výskumami pre OLA 
poskytujú pomenovania netopiera v nárečiach slovanských jazykov, lebo 
sú značne lexikálne diferencované, a tým sú zaujímavé nielen z dialektolo
gického, ale aj z etymologického a sémantického hľadiska. Výsledky tohto 
výskumu môžu byť užitočné aj pre iné vedné disciplíny (napr. pre etno
grafiu).

Opis nárečovej diferenciácie názvov netopiera v slovanských jazykoch 
ako aj výklady lexikálnych zvláštností sme vykonali na základe materiálu, 
ktorý mala k dispozícii Komisia pre slovanský jazykový atlas do konca r. 
1972. Hoci tento výskum nemožno ešte pokladať za celkom ukončený, 
predsa vzhľadom na to, že sa už pomocou tohto dotazníka zozbieral ma
teriál v takom rozsahu, ako sa to dosiaľ ešte nikdy neuskutočnilo, možno 
už získaný slovanský nárečový materiál využiť na osvetlenie základnej le
xikálnej diferencovanosti viacerých slov. Jedným z týchto slov je aj názov 
netopier (lat. Myotis).

Názvy pre pomenovanie netopiera v nárečiach slovanských jazykov 
sú priam klasickým príkladom veľmi výraznej lexikálnej diferenciácie, 
podmienenej okrem iného aj tabuovým charakterom tohto živočícha. Sú
časne však poukazujú na to, že pri slovách osobitne lexikálne (i hláskovo, 
morfologicky a slovotvorné) diferencovaných nezachytia sa pri výskume 
v značne od seba vzdialených bodoch všetky lexémy a tobôž nie všetky va
rianty lexémy označujúcej istý pojem. Takéto zistenie sme si overili práve 
pri slove netopier, ktoré sme v slovenských nárečiach zisťovali nielen podľa 
Dotazníka pre OLA, ale aj na základe lexikálno-slovotvorného dotazníka 
zameraného na výskum pre Atlas slovenského jazyka v r. 1965—1970. 
Pomocou Dotazníka pre OLA sa získalo z 26 bodov 7 názvov, na základe 
Dotazníka pre výskum slovenských nárečí H (Bratislava 1965), z 328 
bodov okolo 25 názvov diferencovaných lexikálna i slovotvorné. Najpo
drobnejší výskum sme vykonávali na území ni^’-dajšej Oravskej stolice, 
kde sme preskúmali všetky obce.
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Na základe týchto výskumov sme zistili, že na území Slovenska sa 
vyskutujú tieto názvy:

1. netopír, netopier, ňetopier (zsl. nár.), ňetopier, netopier (strsl. 
nár.), ňetopér (Novohrad), netopiar (Gemer);

2. trúlelek (záhor. nár.), ojed. trululka;
3. šperhač, špirhač (Zemplín, Abov), šperhaňec (Šariš), sporadicky 

aj perhač, pirháč, šperhaš, špeirhač, šprhač, pirgac, pirihač;
4. gacek (Spis, časť Šariš, nár. na východ od Sabinova a PreŠova); 

hacier, hacír, häcek, haček (v Liptove a miestami na Orave);
5. hadopier, hadopír, haštopír, hastopír, haštopier, hastopier i kaľ 

šupier a kašopier na Kysuciach, Orave, v Liptove, Novohrade, v Gemer1 
a napokon aj na iných miestach Slovenska, kde však neutvárajú súvislejšie 
oblasti. Na Kysuciach sa používajú aj podoby gacopier, gecopier, gacopar, 
gacoper, gacopir, v goralských nárečiach na Spiši gacopyrš;

6. večerňík (Hont), riep (Kysuce), mižňedopier, mišperhač, denevír 
(Gemer), škira miš, pepermižo, pemperioš (Abov), cirigat (Spis), pirigacik 
(Šariš). Tieto názvy sa používajú iba sporadicky bez toho, aby utvárali 
kompaktné celky.

Približne tieto pomenovania netopiera s viacerými hláskovými a slo
votvornými obmenami uvádza zo slovenských nárečí aj V. Vážnv (1958, 
str. 148—152).

Diferenciácia názvov pomenúvajúcich netopiera je však v slo
venských nárečiach pravdepodobne väčšia, ako o tom aj svedčia výsledky 
výskumu vykonaného vo všetkých obciach na Orave.
V tejto stolici sme zistili takéto názvy:
hacek (Kraľovany), häcok (Ž^škov), häsok (Párnica), häcpír (Zázrivá)> 
hačpír (Dlhá),
hastopier (Záskalie, Osádka, Istebné, Jaseňová, Pokryváč, Poruba, Ha- 
bovka, Zábrež, Pučov, V. a M. Bysterec, B. Lehota), 
hastopír (Malatiná, Z. Dedina, Kňažia, Podbiel, Zem. Dedina, Nižná 
B. Potok), 
hansofier (V. Dubová), hanaopír (Krušetnica), 
gacopier (Bobrov, Osada, Hámry, Brezovica, Zubrohlava, Klin), 
gacopir (Liesok, Vitanová, Čimhová), gabocier (Kr. Hôrka), 
kačopier (Námestovo, Slanica, Vavrečka), hacopier (Zuberec), 
hačopir (Ústie), hažopier (Beňadovo), 
hadopier (D. a H. Štefanov, Jasenica), 
hadopír (Lomná, Vaňovka), hadnopír (Hruštín, H. Lehota), ,
hantopir (Pribiš), handopír (Vasiľovo, Bábin), hačtopír (Medvedzie 
Tvrdošín), 
haždopir (Zábidovo, Krivá), haždopir (Ľavkovo), 
hazdopír (Lokca), hazdopier (Medzibrodie, Bziny),
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cipokríľ (Breza),
ňedopier (Ťapešovo, Dol. Lehota), ňedopír (S. Dubová), 
ňetopier (Chlebnice, Vyšný Kubín)

Z oravských nárečí vidieť, že členenie pri tomto názve je naozaj 
bohaté. Podobný stav možno predpokladať aj v iných stoliciach na Slo
vensku. To značí, že pri tomto názve by bolo potrebné na území Slovenska 
vykonávať výskum vo všetkých obciach. Značná diferenciácia pri tomto 
názve bude pravdepodobne i v nárečiach iných slovanských jazykov, najmä 
v Českých nárečiach a v poľštine. Môžeme ju však dokumentovať iba na 
základe výskumov pre OLA. Podrobné výskumy pre ciele jazykového 
zemepisu a nárečovej lexikografie v jednotlivých slovanských jazykoch by 
zaiste priniesli presnejšie výsledky.

Názvami netopiera v jednotlivých slovanských jazykoch sa už síce 
zaoberali viacerí bádatelia (napr. v poľštine K. Nitsch, 1918; J. Smyl, 
1958, s. 175—182, v češtine S. Utešený, 1959, s. 387—393), ale získať 
celkový obraz o názvoch netopiera v nárečiach slovanských jazykov možno 
až teraz na základe jednorazovej pomerne podrobnej akcie urobenej jednot
ným postupom explorátormi v r. 1965—1972 pre Slovanský jazykový atlas. 
Hoci je nárečová diferenciácia názvov netopiera na slovanskom jazykovom 
území značná, predsa nie je taká zložitá, že by sa nedala zobraziť aj karto
graficky. Pre jednotlivé názvy je charakteristické, že z geografického hľa
diska utvárajú dosť výrazné areály.

Základné názvy netopiera možno vymedziť na isté zemepisné obla
sti: pre západoslovanské jazyky je charakteristický najmä názov netopier, 
p e východoslovanské územie spojenie letučaja mys; v juhoslovanských 
jazykoch sú tiež známe spojenia so slovom myš (slepá, polná myš, pol ptiča — 
pol myša ap.). Okrem týchto názvov sa používajú v slovanských jazykoch 
aj iné pomenovania rozšírené na menších oblastiach, ktoré však tiež možno 
dosť jednoznačne geograficky vymedziť. Tak napr. v ukrajinských ná
rečiach a v bieloruštine je rozšírený názov kožan a pre macedónčinu je 
charakteristický názov lilak. V podobe lilik je známy tento názov aj na 
súvislej oblasti v ukrajinských nárečiach na juh od Ľvova a Užhorodu. 
Takmer pre celé bulharské územie je charakteristický názov prilep. Ostatné 
názvy sa vyskytujú skôr sporadicky a neutvárajú kompaktnejšie zemepisné 
oblasti.

V slovanských jazykoch a ich nárečiach sa teda vyskytujú tieto názvy:
1. Názov netopier (z pôv. *neto+pyrji>, *netoTptyrji>) a jeho obmeny 

sú jedným z najrozšírenejších, a to najmä v západoslovanských jazykoch.
A. Prvá časť tohto pôvodom zloženého slova je známa v niekoľkých 

obmenách:
a) neto-'. ňetopier, netopier, ňetopi:r (slov.), netopí:r (sln., čes.), netopejr, 
netope:ŕ, netopyr, netopy:ŕ, netope:r, netop e :r, netupi:r, netoper, netopar 
(čes.), netopí:r, netopeňr, netopiľr (sln.); netopyš, úitopiš, nedopyŕ, ňetoor, 
ňetopeš (poľ.), netopoŕ (luž.), natopyŕ, netopor (rus.)
b) lato- latopeš, latopeš, latopyŕ, lastopeš (poľ.), ladopi:r (sln.),
letoper, litope:r, ľatopiyr (čes.)
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c) nedo-’. nedopier, ňedopier, nedopiar (slov.), nedopejr (čes.), nsdopyr 
(luž.), nydopir (ukr.)
d) š? to-: š?toperz, slopeš, šentopyš, šentopeŕ, šantopyš, šontopieŕ (poľ.) 
e) gal/íjo-: gatop’erš, gacoperš, gacopier, kacoperz, kacopier (poľ.) 
f) pyrpyr-: pyrpyrnsdopyr, purpurnsdoper (luž.).

B. Základ *pyr- (z druhej časti slova *neto-pyrjb) možno vidieť 
pravdepodobne v názvoch: šperhač, špirhač, špirhaňec (slov.), pyrhač, 
piŕhač, popyŕhač (ukr.), pirgac, pirgacik, pirihač, šperač, opirhaňec, šper- 
hamiš, šperkamiš, špirhamíš, mišperhač, mišperhak, višperhak, višperhač, 
višperhak (Vážný, ib. s. 151); pi:ružek, piružlek (slovin.)

Obmien slova *netopyrjb je v slovanských jazykoch ešte podstatne 
viac, o čom svedčia napr. už aj údaje uvedené zo slovenských (osobitne 
oravských) nárečí a znenia, ktoré uvádza ako dôležité z etymologického 
hľadiska aj M. Vasmer (r. 1971, III. s. 68) z ruských nárečí v podobe 
nastopyrt, natopyrb, topir, notopyrt (Etim. slovar’ III, s. 68).

Etymologické výklady názvu *netopyrjb a jeho variantov sú viaceré, 
ale nie celkom jasné. A. Bruckner (1970, s. 361) vysvetľuje znenie „nieto- 
perz” ako „to nie ptak”. Túto etymológiu S. Utešený (1959, ib. 392) 
pokladá za ľudovú. V. Machek (1957, s. 324) vychádza z podoby lepetyŕ, 
ktorú odvodzuje od zvukomalebného slovesa lepetati (=poletovať trhaným 
nepravidelným letom, porov. sch., sln. lepetati).

Z pôv. lepetyrb vychádzajú aj J. Holub — F. Kopečný (1952, s. 244), 
ktorí rozmanité podoby tohto tabuového slova vysvetľujú tým, že sa ono 
„etymologicky vykolejilo a bylo ruzne obméňováno” podľa domácich slov, 
resp. podľa expresív. K. Nitsch (1918, 30—37) pri slove nietoperz pred
pokladá zmenu nietopérz > mietopérz (podobne ako i v slove Nikolaj 
> Mikolaj).

Podobu sz^to- v poľštine spája A. Bruckner (1970, s. 548) s psi. 
š?tati se (vo význame kolísať sa, chvieť) i s ďalšími inými slovami, 
ktoré s týmto slovesom súvisia.

V. Vážný (1955, s. 149) pokladá slovo netopier za zložené: prvú časť 
slova hodnotí tiež ako „to není pták”, lebo neznáša vajíčka. V druhej časti 
zloženiny väzí podľa neho slovo *pyrb alebo ptyrb (—vták).

Podaktorí bádatelia spájali slovo netopier aj s lat. vesperti-lio (vo 
význame lietajúca myš) i s gréc. nyktópteros (o tom najmä M. Vasmer 
1971, III, s. 68—69). M. Vasmer citujúc viaceré výklady tohto slova pred
pokladá ako základnú podobu znenie netopyrb (vo význame nočnoj letun). 
Súčasne však aj popiera súvislosť s gréc. nyktópteros a ako smelý hodnotí 
Bernekerov názor, že základná podoba všetkých znení je sloveso toporitb 
(vo význame „toporščitb perbja” = ježiť perie).

Za najpravdepodobnejší pokladáme spomenutý výklad V. Vážneho. 
Slovotvorné obmeny tohto tabuového kompozita zbližovali toto slovo s 
inými slovami vystihujúcimi niektorú vlastnosť tohto živočícha (let-o- 
so slovesom letieť, šýto- so slovesom š§tati = kolísať sa, chvieť sa v 
poľštine, hado- so slovom had v slovenčine, nedo- so slovom nedoperený 
v slovenčine i češtine).
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V skupine názvov 1B, pri ktorej predpokladáme významovú a ety
mologickú súvislosť so slovom pyrjb (— vták), pokladá V. Vážný (1958, 
s. 151) uvedené názvy netopiera za názvy poľského pôvodu. J. Smyl (1958, 
s. 176), ktorý venoval názvom netopiera v poľských nárečiach osobitnú 
pozornosť, zaznamenal iba podoby pyrgacek, pyrhacz, prhacz, t.j. v inej 
podobe, ako sú známe v slovenských nárečiach.

2. Popisné názvy typu združeného pomenovania (Adj. + Subst., Num. 
polt Subst-i + Num. poh, Subst.2) využívajú zväčša podobnosť tohto 
živočícha s myšou (mys f., m., myša, myšina), zriedkavejšie vtákom (^pnti- 
tja) alebo kurčiatkom (bulh. a mac. pile/-i), pričom adjektívami (ako *letotja, 
*slept>, čoravn, *notjsna a i.), zriedkavejšie číslovkou *pol'b (*poli> pt>t~itja 
poltí mysa) sa bližšie určuje charakter tohto živočícha. Tieto pomenovania 
sú z etymologického hľadiska dosť zreteľné a patria medzi názvy geogra
ficky najrozšírenejšie (najmä vo východoslovanských a juhoslovanských 
jazykoch).

A. adj.+myšb (f. m.), -a, -ina:
a) *letptja myšb (myša, myšina f.): ľetučaja mbiš, letučaia mbiš, letučaa 

mbiš, ľetuc’aia mbiš, mbiš letuča, ľetučia mbiš, ľetuca mbiš, letuca mbiš, 
letučjia mbiš, letučaia mbiš, letučia mbiš, lotučoio mbišjlotuča mbiš, lotuca 
mbiš, letucoio mbiš, litučaia mníš, ľituca mbiš, lituča mbiš, ľitučoia mbiš, 
ľitučaio mbiš, ľitučaie mbiš, lituč’iia mbiŠ, litučia mbiš, lytuča myš (rus.), 
ľatučaja myš, latučaja myša, latucaja myšyna, latučaja muš, latuča muš, 
aetuča muš (bielorus.). Všetky uvedené znenie sa používajú v ženskom 
lode.

Ojedinele sú v ruských nárečiach známe takéto spojenia aj ako masku- 
lína (*letotj myšb): letučii mbiš, letučoi mbiš, ľitučii msiš, letučoi mbiš, 
ľetučoi mbiš, ľitučii mbiš, ľituc’oi//ľitucei mbiš, latučii mtiš, ľatušai 
muš, latučoi mbiš, ľatučai mbiš, ľatučai mbiš (rus.)

b) *sľepb myšb (mask.): sli:pi:miš, sle:pi miŠ, sli:pi:miš, sliiepi :miš, 
slijépi miš, slé.'pi miš, sle:pi miš, slepí: miš, slé:pi:miš (sch.), šlepi mis 
(slovenské nárečia v Maďarsku), šlepi miš (mac.)

c) čoravb myš: coravi miš, čo:ri miš (sch.). Príd. meno je odvodené od 
koreňa ťor- tureckého pôvodu (tur. ťor = slepý). Zo sémantického hľa
diska názvy slepá myš a coravi miš zreteľne súvisia.

d) notjbna myšb: nočnaia myš (rus.). Názov je však známy iba ojedinele 
v ruských nárečiach

e) *dika myšb: 3iko miš (poľ.), dýka myš (ukr.)
f) poltbnjana myša: polotňanyja miša, paľnaja myša (bielorus.). Názov 

súvisí so slovom poláta, palata vo význame povala (Vasmer III, s. 307). 
Z významového hľadiska sa týmto spojením označuje živočích, ktorý sa 
vešia na povalu. V bieloruských nárečiach ojedinele má aj podobu sub- 
stantíva, a to palatnanik. Podoba polotnana myš známa v ukrajinčine 
súvisí pravdepodobne so slovom polotno (= plátno z pôv. poltbno), lebo 
v ukrajinských nárečiach sa nepoužívajú slová polata, palata vo význame 
povala.
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g) *šišb myšb: šiš, miš, šišmiš, šiš miš, ši:š myš (sch.). Ide tu pravdepo
dobne o balkánsky turcízmus (z tur. cis-, fr. urune, mokrenje, P. Skok, 
1971, s. 329).

h) Ojedinele v srbochorvátčine je známa aj podoba pu:l misa matopira.

B. polb Subst. + poh Subst (alebo naopak)
a) typ *polb pbt-itja polb myša: pu tičia pu misa (sch.), po:l tita po:l 

miša (sln.), pou tice pou meš, pu tec pu meš, pu :ti :ca pu :miša, pu:ti:ča 
pu: mi:ša, pote:čepo meiše (sln.). Názvy sa používajú ako mask. i ako fem.;

b) typ *polb myša polb pbtitja: puo:miša puo:l tita, po:l miša po:l titá

C. Adj. + pile (zo staršieho pile, porov. bulh. pile = slepačie 
mláďa)

a) šlapu pili (bulh.);
b) čoravo pile i v podobe subst. čorpilic (mac.);
c) nocno pile (mac.)

3. Názvy *kožanb> zriedkavejšie aj *sko>j[atb sú charakteristické 
pre značnú časť bieloruských a ukrajinských nárečí. Vyskytujú sa v ta
kýchto podobách:

a^ kazan, kažan, koržan, skaržan, karžan, kažuľ fukr.), kažan, kožan, 
korzan, koržan, kižan (bielorus.). Názvy sú mask.

b) skurat, škurat, škurlat (bielorus.). Aj tieto názvy sú mužského rodu.
Názvy typu 3a) (kožami) pravdepodobne súvisia so slovom koža známym 

v niekoľkých významoch vo všetkých slovanských jazykoch. Názvom ko
žan (a jeho variantmi) pomenúva sa živočích bez peria a srsti, t.j. pokrytý 
len kožou (M. Vasmer, 1964 II, s. 276—277). Vystihuje sa tým jedna z 
najcharakteristickejších vlastností tohto živočícha. Varianty znenia skožan, 
skoržan poukazujú na vzťah k slovám skura, skorá, známym vo výcho
doslovanských a západoslovanských jazykoch na označenie kože i kôry 
stromu (porov. ukr. skira, skirka, skóra; bielorus. skura, škura, strus. skorá, 
čes. skorá, poľ. skóra, hor.luž. skorá, dol.luž. skóra, škóra). Znenia typu 
koržan mohli vzniknúť vsunutím hlásky r tak ako v slovách došč > doršč, 
kušč (=kriak) > kuršč. Tieto zmeny sú v ukrajinských nárečiach známe.

Názvy typu 3b (*skorlatt) spája A. Brúckner (1970, s. 495) s poľ. 
dialekt, skurlat, škurlat (kúsok kôry) a poľ. kôra, kura. Aj zo stredoslo
venských nárečí poznáme slová škurát, škurlát, škurvát, škurák, no vo 
význame vemeno ovce alebo kozy. Významová súvislosť medzi holým, 
vlnou nepokrytým „koženým” vemenom ovce (i kozy) a holým, len kožou 
pokrytým živočíchom škurlatom (= netopierom) je zrejmá. Nejasné je 
zakončenie slova -at a poukazuje skôr na románsky pôvod (-atus) ako na 
slovanskú podobu.

4. Názvy typu *lilikb sa vyskytujú na súvislej oblasti ukrajinských 
nárečí na juh od Ľvova a Užhorodu i inde v ukrajinských nárečiach, v 
časti macedónskych nárečí a v obmene trulelek na Slovensku, v záhorských 
nárečiach a v južnej Morave. Známe sú podoby:
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a) lylyk, lylyk,' lilik, lelek, lelyk, leleak, lelyk, lylok, lobk (ukr.), 
zriedkavejšie aj na Ukrajine aj -(j)-ak; ľiľak, liljak, livľak (mac.);

b) trulelek, ojedinele aj trululka (v nárečiach na Záhorí a v najjuž- 
hejšej časti Moravy).

Názov lelek je vo viacerých obmenách, no i v inom význame známy 
aj z ostatných slovanských jazykov. Porov. napr. čes. lelek, slov, lelek i 
lelok, lolek (Caprimulgus europaeus); v slov, nárečiach aj kozodoj (O. 
Ferianc, 1958, s. 120). Na označenie vtáka (Caprimulgus) sa používa v 
podobe lelek aj v ruštine; v srbochorvátčine a ukrajinčine lelek (= bocian). 
Pri maď. lilik (= Charadrius, slov, kulík) I. Kniezsa (1955, I., 879) od
mieta súvislosť s uvedenými slovanskými názvami (ktorú popri možnom 
ugrofínskom pôvode tohto slova spomínajú viacerí jazykovedci), a to pre 
veľkú významovú rozdielnosť označovaných živočíchov. Názov lilik napo
kon vykladá ako slovo zvukomalebného pôvodu (podľa neho ide o ozna
čenie vtáka podľa charakteristického zobákom vydávaného zvuku. Iný 
zvukomalebný motív vidí v pôvode slova lelek A. Bruckner, ktorý spája 
slovo lelek s poľ. lejac (— chvieť sa). I podľa O. Ferianca (1958, s. 120) 
sa názvy typu lelek vzťahujú na vtáky, ktoré letia neisto v tme (teda podľa 
A. Brúcknera „sa chvejú”). Poukazujú na to aj iné slovenské nárečové 
názvy vtáka kozodoja (lelka): nočná lastovička, nočný vták. Lietanie v noci 
(pri kozodojovi a netopierovi) ako aj podobnosť v širokých pyskoch pri 
kuhkovi a netopierovi (podľa V. Machka, 1957, I. s. 263), alebo azda 
presnejšie vo zvukoch vydávaných širokým pyskom netopiera alebo zobá
kom bociana a kulíka sú znaky, pre ktoré sa mohol onomatopoický pôvod 
slova (naznačujúci chvenie pri lietaní alebo vtákom, resp. netopierom vy
dávaný zvuk) využiť na označenie rozličných vtákov a aj netopiera. Zvuk 
vydávaný netopierom se zdôrazňuje aj v slovensko-moravských názvoch 
n etopiera trúlelek, trulelka.

5. Názvy typu *gatj-bkb sú charakteristické najmä pre poľštinu a 
časť slovenských nárečí, a to v zneniach: gaca, gacek, gacik, kacoch, kad- 
zyk, (poľ.; porov. aj J. Smyl 1958, s. 176), hacok, häcok, hä3ok, gacok, 
haček, hacier (slov.; pozri aj V. Vážný, 1958, s. 151—152).

Z etymologického hľadiska sú znenia hacok, gacok atď. dosť ne
jasné.

E. Slawski (1952-—1956, I. s. 244) spája názov gacek so slovom ga- 
cie (stpoľ. gace, psi. gatj-), ktorým sa označoval nielen odev pre nohy ľudí, 
ale aj operenie vtáčích nôh a aj živočích (netopier) „latajacy w gaciach”. 
Tento výklad sa nám nezdá presvedčivý preto, lebo netopier nemá operené 
nohy a pri jeho pomenúvaní sa neraz zdôrazňuje práve to, že je „nedope- 
rený” (porov. ľud. etymológiu znenia netopier).

Iný výklad znení hacok, häcok podáva V. Vážný (1958, s. 151), 
ktorý ich pokladá za skrátené podoby znení hacopier (ha3opier), ktoré 
■odvodzuje z pôv. netopyrt. Znenie hacier pokladá za kontamináciu znení 
hacok X hacopier.

Pri výklade tohto slova dalo by sa azda vyjsť i zo slovenských náre
čových podôb ako hadopier, hadopír, haček (azda z had-ček) a vidieť tu 
základ *gad- (ako pri slove had), t.j. hadopier (= hadovták).
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6. Názov *pri-ľepb je rozšírený na súvislej oblasti takmer na celom 
území Bulharska (spis. bulh. liljak). Je odvodený od slovesa *priľepiti 
(bulh. prilepí) a vystihuje charakteristickú polohu netopiera, ktorý, v čase 
odpočinku býva ako „prilepený” na povál, na stenu jaskyne. Ojedinele 
sa na označenie netopiera používa aj deminutívna podoba pridepčí v 
bulharčine.

7. Názov mrační :k je známy v slovinských nárečiach na území 
Rakúska (v bezprostrednej blízkosti Slovinska) v zneniach mrační :k, mor- 
čni:k, mRačni:k. Sú to podoby odvodené od slova mrak (psi. morkt od 
mtrknoti, porov. aj slov, mrkať, mrkanie, mrk). Názov môže súvisieť s 
tým, že sa ním pomenúva živočích, ktorý začína lietať na mrkaní.

8. Názvy, ktoré vznikli spojením dvoch jednotlivých typov (alebo 
častí istého typu) sú v slovanských nárečiach rozmanité a často už strácajú 
charakter kompozita. Ide o názvy pochádzajúce z kombinácie typov:

1B +5, teda ^pyr (*per) + *gatj~, napr. pirgac, -ik, šperhač, špirhač 
(slov.), pyrhač, pirhač, popyrhač (ukr.);

5J- 1 B, teda ^gatj^pyrjí (*per), napr. gacopers, gacopier, garcopers, 
gatoperš, kacoperš, kucypyr, kociopers, kaczy niedoperš, kacamiedoperš 
(poľ.); gacopier, gacopar, gacoper, gacopir; hadopír, hadopier, haštopír, 
hastopír, hačtopier, hastopier (slov.);

lb+2, napr. mišperhač, mišperhak, šperhamiš, šperhamiš (pozri V. 
Vážný, 1958, s. 151).

9. Pomocou dotazníka pre OLA sa zachytili aj viaceré názvy neto
piera, ktoré sa v slovanských jazykoch vyskytujú iba sporadicky, t. j. ne- 
utvárajú súvislé nárečové oblasti. Sú to názvy ako xižun, níčka, ležén, nošľa 
v ukrajinčine; nosnica, polunošenka, xvinaŕ, graduš v ruštine, šerpakryž- 
nik, magazaňcyk, palatňanik v bieloruštine; cma, pu mysy pu žaby, sku- 
randel, ramannik, čupurxač, xoleviak, zaskorlak, komorník, nocek, fle- 
dermaus v poľštine; v podobe flé:dsomaus aj v slovinčine (z nem. Fle- 
dermaus).

Možno predpokladať, že okrem uvedených názvov získaných na 
základe dotazníka pre OLA vyskytujú sa vo všetkých slovanských jazykoch 
aj ďalšie názvy, ktorými sa pomenúva netopier. Svedčia o tom doklady 
explorátorov, ktorí tomuto názvu venovali osobitnú pozornosť v rámci 
výskumu národných jazykov (napr. V. Vážný, J. Smyl, S. Utešený i ďalší) 
ako aj náš materiál získaný podrobným výskumom slovenských nárečí.

Nazdávame sa však, že prípadné ďalšie názvy a nezaznamenané 
obmeny základných názvov nemôžu mať osobitný význam pre zobrazenie 
základného stavu z geografického hľadiska. Ďalšie podrobnejšie výskumy 
môžu však priniesť ešte materiál, ktorý môže byť vhodný na dokreslenie 
celkového stavu a môže byť pomôckou pri ďalšom podrobnejšom objasňo
vaní pôvodu jednotlivých podôb.

Výsledky rozboru názvov netopiera v slovanských jazykoch, resp. 
aspoň najrozšírenejšie typy názvov netopiera pokúsime sa zhrnúť v tabuľke, 
v ktorej vyzdvihneme základné sémantické znaky využívané pri pomenú
vaní netopiera v slovanských jazykoch.



B. záporná kon
štrukcia we-to:

netopier (slov) 
ňetopi'.r (sln, čes) 
netopyš (poľ) 
nsdopyr (luž) 
nydopir (ukr)

C. konštr. s poli pútičia pu miša (sch) puormiša puó:l tita (sch
po:l tita po:l miši pu:l miža matopira
(sln)

II. Jednoslovné názvy (denominativa, deadjektiva, deverbativa,. Niektoré kompozitá

*p(t)yrji>
*per

* koHam kožan (brús) 
kozan (ukr)

*skorllaťb skurat, škurat, 
škurlat (brús)

*iliko lyiyk, lelek (ukr)
PiPak (mac)

trulelek (slov) trululka (slov)
gacek -ik (poľ) gatoperš
hacok, haček gacoperŠ
hacier (slov) pergac, (š)perhač

pirguc, (Š)pirhač (sln)

*pril'epi prilep (bulh) 
pridepci (bulh)

^mračnik mrač ni:k (slovin)



NAJROZŠÍRENEJŠIE NÁZVY NETOPIERA V SLOVANSKÝCH JAZYKOCH

I. Popisné názvy {kompozitá, združené pomenovania)

A, Adjektivum al. 
iný určujúci člen

Určené členy:

♦per^1, *ptit-ja *pil? myš (f., m„ myša, myšina)

let- letoper (češ) ľetučaja mbiš (rus)
latopyr (poľ) latučaja myš(a) (brús)

letučii (mbiš (rus)

š^to- š^toperz (poľ)

purpur- purpuru edoper (luž) 
pyrpyrnedopyr (luž)

notjn- nošno pile (mac) nočnaia myš (rus)

slepí- šlapu pili (bulh) sfé:pi miš (sch)
šlepi miš (mac)

(slov. nár. v Maď.)

(Čoŕ)avb čoravo pile (mac) éoravi miš (sch)
čorpilié (mac)

dik- 3iko miš (poľ) 
dýka myš (ukr)

poli tnjan- polotňanyja miša (brús) 
paľnaja myša (brús)
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Z tabuliek i z nášho rozboru názvov netopiera v slovanských jazykoch 
je zrejmé, že na vyjadrenie názvu tohto tabuového živočícha poletujúceho 
len v noci, ináč prilepeného na vlhkú povalu jaskýň, a podobajúceho sa 
myši alebo neoperenému vtáčatku (kurčiatku) sa využívajú zväčša kompo
zitá (často dnes už nepriezračné) alebo združené pomenovania. Nezložených 
pomenovaní je menej (typ gacek, lelek, kožan, prilep a niektoré iné) a aj 
teritoriálne sú obmedzenejšie.

Pri popisných pomenovaniach využívajú sa pomenovania označujúce 
vtáka (*pyr, *per, *ptit-ja), resp. kurčiatko, kuracie mláďa (pil?, bulh., mac. 
píle,-i) a myš (myš f., m., myša, myšina), pričom špecifický charakter vtáka 
alebo myši sa vyjadruje adjektívom zvýrazňujúcim zvyčajne vlastnosť ne
typickú pre vtáka (porov. bulh. šlapu pili, nošno pile) alebo pre myš 
(porov. typ letotja myši,, sľept> myšb), resp. „hybridný” charakter tohto 
živočícha (porov. *poh> pi,t-tja poli, myša i opačne). Na pomenovanie 
netopiera sa využívajú aj niektoré jeho iné vlastnosti: neoperený, holý, 
kožený povrch tela (pórov. 3. kož-ani, a skuratt), červená purpurová farba 
jeho kože (porov. luž. pyrpyrncdopyr, purpurnsdoper), život v noci a odlú
čenosť ód ľudí (*notjnaja myšb, nošno pile, mračnik, Mika myšb), pri- 
lepenosť na vlhkú povalu jaskýň (*pri-ľepi, porov. bulh. dialekt, prilepi 
vo význame prilepiť sa; *poltbnjana myša i šišmiš = mokrá myš), schop
nosť lietať, chvieť sa vo vzduchu,.letotja myšb; typ lb< Id letoper, š?n- 
toper — chvejúci sa vták), vydávať trepotavý zvuk pri lete (porov. *lepetyr, 
výklad V. Machka 1957, s. 324 a j. Holuba— F. Kopečného 1952, s. 244) 
alebo istý artikulovaný zvuk (4. typ lelek, trulelek; porov. I. Kniezsa 1955 
I, s. 879). "

Významovú nepriezračnosť komponentov slova vedie často ku kom
pozitám z rozličných typov (*pergac, gacopier) ako aj k zbližovaniu s 
významovo jasnými slovami (hadopier, ľud. etym. s had-; nedo-pier — 
ľud. etym. „nedoperený”).
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PE3UME

HA3PLBHTE HA JIJÍJIJAKOT BO CJIOBEHCKWTE JA3KUH

Aktom XAEOBIUTJAK

Bo npifjioroT ce sanriMaBaMe co anajinaa na nasušme Ha jtMjijaKOT bo 
flMjajreKTMTe na cjioseHCKMTe jasnili hoGmchm MarepnjajiMTe 3a Cjiobéh- 
ckmot JiMHrBMCTiíHKM aTjiac. Ha3MBnre 3a JiMJijaKOT bo cJiOBeHCKWTe AMja- 
jieKTn ce buctkhckm KJiacnneH npnMep 3a MHory M3pa3MTa jieKCMHKa flw4>e- 
peHqwjanMja ycjiOBena ocseH co Apyro m co raóy KapaKTepor na osa cynrrecTBO. 
Tatra, CoraTaTa pacHJieHeTocr ja flonnpa KaKO jieKCMHKaia rana h cjjOHeTCKara 
CTpaHa Ha o;we.nHHTe h33mbm.

OcHOBHHTe Ha3HBM na JiHJijaKOT MOHcaT Gw^ar orpaHUMenn na o^pe- 
Abhm reorpatbcKM oGjiacrM: 3a 3anap;HocjioBeHCKMTe jasnprí KapaKTepncreHeH 
e ocoSeHo našušor netopier, 3a MCTOHHOCJiOBeHCKara TepuTopwja letučaja 
myš, bo jyxtHOcjioBeHCKMTe jasmpi nosnaTii ce mcto TaKa nasnsMTe co 360- 
poT mhhi (cjten, nojtcKu muw, pol ptiča pol myša n cji.). OcseH OBJte hbsmbm 
bo cjroBeHCKMre ja3MpK ce ynoTpeóysaar m ppyrn h33mbh pamnpeHM na no* 
wajiM oBjíacrn, komihto mcto Taxa MOJKaT ,Ra 6n^aT reorpacbcKM enpefíejieHM. 
Tana, na npriMep, bo yKpaMHCKWTe flwjajteKTM m bo SejiopycKMOT paninpeH 
e HS3MB0T kožan m 3a MaKeflOHCKMOT KapaKTepMCTimen e h33mbot liljak. d>op- 
Mara lilik e nosnara n bo yKpaMHCKnre flnjajieKTn jyjKHo oa JlaBOB m 
ropoH. Penncn 3a pejiara SyrapcKa repjiropnja KapaKTepriCTMHeH e iiaaiíBOT 
prilep. JJpyrnTe Ha3nBn ce nojaBysaaT noseke mjim noMaaiKy cnopajpiHHO m 
HeMaaT KOMnaKTHM reorpacbcKír oGjiacTii.
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On ceMaHTMHKa rne^Ha tohkh Toa ce HasHBM iiito 03HanyBaaT míma 
(*per, *pyr, *ptitja), o^hocho miJie, Mjia^eHHe na míma (6yr., Mas. píle) n 
Mnm (myš, myša, myšina), npu iiito cnepjí^JHHHiioT Kapamep Ha míma mm 
rnyuieu; ce wspasyBa co npn^aBKa Koja ja noTppTyBa npen cé ocoôeHOCTa 
iiito He e TiiniíHHa 3a míma (cn. nočná píle) muh 3a rjiymeij (cn. letučaja 
myš, slepí miš), o^hocho „xiíSpm^hkot“ KapaKTep Ha osa eyimecTBo (cnope- 

pol ptiča pol myša).
3a oGpaaysaiBe Ha Ha3HBM na JinujaKOT ce HCKOpHCTyBaaT u hchojí o^ 

nerosme ocoGhhm: rojia noBpmnHa Ha Teuoro, 6e3 nepja, reuo noKpiieno 
caMO co koks. (cn. kožan m skurat), npsena ôoja Ha HeroBara kojkh, jkiíbot 
noke, OTwaJieHOCT o« Jiyŕe (nočná myš, nočno píle, mračnik, dika myš), sane- 
neHocr Ha BJiajEHme CTenu bo neimepiiTe (prilep n čišmiš = MOKap miíhi), 
cnôcoôHOCT fla neia, ^a „Tpenepu“ bo Bos^yxoT (letoper, šentoper = míma 
iiito Tpenepu), McnyimaH>e Ha TpenepjíMB 3ByK npvt neTeiteTO (lepetyr) mm 
Ha o^pe^eH apTHKyimpan 3Byx (lelek, trulelek).

Slovenská akadémia vied, 
Bratislava.
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